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ABSTRAK  

Nur Jihan Nabilah Al Muhdhar.2024. Subtitling Animasi Rusumu Diniyyah 

Islamiyyah Lil Athfal. Program Studi Pendidikan Bahasa Arab, Fakultas Agama 

Islam , Universitas Muhammadiyah Malang. Pembimbing (I) Lailatul Mauludiyah 

, S.S., M.Pd.I  

Kata Kunci : Animasi, Film Bahasa Arab , Terjemahan 

 Penelitian ini bertujuan untuk membahas proses penerjemahan animasi berbahasa 

Arab yang berjudul " Rusumu Diniyyah Islamiyyah Lil Athfal " ke dalam bahasa 

Indonesia. Animasi ini dirancang khusus untuk menggambarkan konsep-konsep 

abstrak dan nilai-nilai moral dalam bentuk yang lebih mudah dipahami oleh anak-

anak. Melalui penggunaan karakter yang menarik dan cerita yang menyentuh hati, 

animasi ini bertujuan memberikan pesan-pesan positif dan mendidik kepada 

penonton anak-anak. Metode yang digunakan dalam penerjemahan ini adalah 

metode penerjemahan intralingual , metode penerjemah semantik , dan metode 

penerjemah komunikatif. Hasil dari penerjemahan ini mencakup upaya untuk 

menciptakan pengalaman belajar yang menyenangkan dan interaktif bagi anak-

anak. Dengan menggabungkan unsur audio dan visual, animasi ini diharapkan 

dapat memberikan pengajaran agama Islam dengan cara yang lebih mendalam dan 

menarik. Namun, selama proses penerjemahan, penulis mengalami beberapa 

kendala, terutama dalam memahami frasa atau kalimat yang sulit diterjemahkan 

secara harfiah. Kesimpulan dari laporan ini adalah bahwa penerjemahan animasi 

berbahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia membutuhkan pengetahuan yang 

sangat dalam dalam konteks, tema, dan makna yang terkandung dalam frasa dan 

kalimat yang sulit dipahami. Proses ini tidak hanya memerlukan keterampilan 

linguistik, tetapi juga pemahaman mendalam terhadap pesan-pesan moral dan 

nilai-nilai yang ingin disampaikan melalui animasi tersebut. Dengan demikian, 

penerjemahan yang baik memerlukan upaya yang cermat dan pemahaman yang 

mendalam terhadap kedua bahasa yang terlibat. 
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